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CTPATETII BIATBOPEHHSI ATH'BOKYABTYPHHUX OCOBAHBOCTEU
BEAHKOBPUTAHII TA CIIIA YKPAIHCBKOIO (HA MATEPIAAI
AHT'AOMOBHOTI'O CEPIAAY "TEI AACCO")

M. B. IToaxoBchka*, A. II. OukoBChKa™

Y ecmammi docnioxkeHo cmpameeii nepeknady JAiH280KYJAbmYypHUX ocobnugocmelli 6pumaHcobrol
ma amMepuKaHCcbKol iH280CNIIbHOM 8 YKPAiHCbKOMY nepernadi aHaiomosHozo cepiany "Ted Lasso".
HazonoweHo Ha axmyanbHocmi npobnemu ayodiogi3yanibHo20 nepekaady, sSKaA 8 CYUACHOMY
nepekadosHascmesi nog’sizaHa 3 nompebor 8i0MEBOPEHHST KYJAbMYypPHO MAPKOBAHUX eNemMeHmis Y
Mmo8l nepernady. OKpecnieHO ChigeiOHOULeHHST NOHsMb "KiHoOuckypc' ma "kKiHomekcm', po3kpumo
ixHI0 nosnikodogy npupody, WO noeodHYye 8epbanibHi ma HeeepbAbHI enemeHmu, a maKox
OOMexeHHSl, 3YMO8NeHl Cneyugikor OYybnsixKy, CUHXPOHIZAUIED pensik ma ei0NnogioHICmo
gideopsidy. 30ilicHeHO aHali3 cnocobie 8iI0MEOpPeHHSsI KYJAbMYypPHO MAPKOBAHUX OO0UHUUb, peaniil,
COUIANbHUX KOHMEKCmMi8, @ MAaKoMI MO8HOL 2puU, 30Kpema Karambypis, uio popmyroms HAUIOHAbHO-
KYyniemypHy cheyugiky opuziHany. AKUeHmoeaHo Ha HeobxioHocmi KpeamugHoz0 nioxody
nepexnadaua, skKuili nepedbauae SUKOPUCMAHHS PIBHUX MPAHCHOPMAUIl  (CemMaHmMUUHUX,
2PAMAMUUHUX, KOMNEHCAMOpPHUX) I cmpameziil adanmauii (Jomecmukayiss ma gopeHizayis) 3aons
36epereHHsT KOMIUHO020 edeKmy, NpazmamuyHoz0 HABAHMAIXKEHHS ma a8meHmuuHocmi
KYynaemypHozo KoHmekcmy. PosansHymo npukniadu 80anux nepeknadauybkux pilleHb, U0
JemMoHCMpYOmb 30epeskeHHsT 2YymMopy ma KYyabmypHoi I0eHmuuHOCmi, a maKkoXK eUunaoxKu
yacmrKosux ympam uepes KYyabmypHi po3bixcHocmi, ujo oae niocmasu 3pobumu 8UCHO8KU NPo enaue
MDKKYnbMypHOi acumempii Ha npouec neperxnady. [losedeHo, w0 epeKkmusHUull KiHonepewaiao
nompebye He auUe MO8HOI KomnemeHmHocmi, a U 2AuUbOKUX POHOBUX 3HAHb, YMIHHS KPEeamueHo
mpaHcgopmysamu mekKcm, iHmezpyeamu KYJabmypHi cmMuciu ma 6aiaHcysamu Mk 36epereHHIM
HAUIOHANBbHO-KYJbMYPHO20  KOJlopumy  ma  3po3yminicmiwo Ot yinwosoi  ayoumopii.
ITepcnexmueHumu 8U0arOMbCsL O0CAIOIKEHHSL NeperiadaybKux cmpamezili Yy HO8IMHIX AH2/I0MO8HUX
KiHONpoOoyKmax, 30Kpema 8 acnekmi nepeda8aHHl CYUACHUX KYAbMYPHO MAPKOBAHUX HEOJI0213Mi8,
anto3iil i COYIaNbHUX peaniii.
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STRATEGIES FOR RENDERING BRITISH AND AMERICAN LINGUOCULTURAL
FEATURES INTO UKRAINIAN (BASED ON THE ENGLISH-LANGUAGE SERIES
"TED LASSO")

Polkhovska M. V., Ochkovska A. P.

The article examines strategies for translating the linguistic and cultural features of British and
American linguistic communities in the Ukrainian translation of the English-language series Ted
Lasso. The authors emphasize the problem of audiovisual translation, which in present-day
translation studies relates to the need to reproduce culturally marked elements in the target
language. The study outlines the relationship between the concepts of “film discourse” and “film
text,” reveals their polycode nature, which combines verbal and nonverbal elements, as well as
restrictions caused by the specifics of dubbing, synchronization of lines, and matching the video
sequence. The authors analyze the ways of reproducing culturally marked units, realities, social
contexts, as well as wordplay, in particular puns, which shape the national and cultural specificity
of the source text. The study emphasizes the need for a translator’s creative approach, which
involves the use of various transformations (semantic, grammatical, compensatory) and adaptation
strategies (domestication and foreignization) to preserve the comic effect, pragmatic impact, and
authenticity of the cultural context. The article considers examples of successful translation
solutions, as well as cases of partial losses due to cultural differences, which allows to draw
conclusions about the influence of intercultural asymmetry on the translation process. It proves that
effective film translation requires not only linguistic competence, but also deep background
knowledge, the ability to creatively transform the text, and to balance between preserving national
and cultural flavour and clarity for the target audience. Further research into translation strategies
in the latest English-language film productions seems promising, particularly in terms of the
transmission of contemporary culturally marked neologisms, allusions, and social realities.

Keywords: film translation, linguocultural component, cultural adaptation, domestication,
foreignization, pun, translation transformations, intercultural communication, "Ted Lasso".

ITocTaHOBKA HAayKOBOI mpobaemu. Y YKPaiHCBKOTO CIiozKHMBada Bim
Cy4acHOMY YKpaiHCBEKOMY POCIICBKOMOBHOTO OyOASI:Ky B yMOBax
IIepPEKAaJ03HABCTBI HabyBae IIOBHOMACHITAOHOI BIMHHM CHIPUYNHHUAH
aKTyaAbHOCTI npobaema epexkaamsy HaA3BUYaWHUN IIOITHUT Ha
KiHeMaTorpadidyHUX OPOAYKTIB, OCKIABKHU YKpaiHOMOBHHH aymioBidyaabHHM
caMe BOHU € OJHUM 3 BaXKAUBUX KaHAaAIB KOHTEHT Ta Ha aJleKBaTHE BiATBOPEHHS B
MIKKyABTYPHOI ~KOMyHiKamii, 3acobom IepeKAadi  acHUMeTpii  KyAbTyp, IO
[i3HAHHS I1HIIIOMOBHOI KapTHHH CBITY, 3HaxXOOUTb CBOE MOBHE BTIA€HHd B
iHCTpyMeHTOM Koaudikallii HaltioHaAbHOL AIHTBOKYABTYPHHUX 0COOAUBOCTSIX,
KYABTYPH, ILIAGXOM IIPOHHUKHEHHH OMHi€l BiOAMIHHOCTAX y  CHOPHUMHATTI  CBITY
KYABTYPH B iHIIY. JocainzKeHHsa IpeACTaBHUKAMM PI3HHUX CIIABHOT, ¥
BepOaAbHOIO KOMIIOHEHTY KiHO(IABMYy B peaaiax, mi SKUMH B II€PeKAa03HaBUNX
aCIIeKTi AIHTBOKYABTYPOAOTii ma€e 3Mory PO3BiOKax pO3yMiIOTh ACKCHUYHiI OJWHUII],
BUSBUTHU Ta IIpoaHani3yBaTH 10 [IO3HAYyIOTh VHIKAAbHI gBHIIA,
AIHTBOKYABTYPHI ~ OCOOAWBOCTI  I€BHOI IIPHUCYTHI B KUTTI OZHOIO HAapoay Ta
Hallii, pgocaizuT 1  E€THOCBiZOMICTD, BicyTHI B IHOIMX KyAbTypax [5: 355].
MMCACHHd, MOBHY Ta KOHIIECHTYaAbHY Came Bifg yMiAUX Ta KpPEaTHBHHUX PillIeHb
KapTuHHU cBity [1: 48; 8: 45]. 3araabHa Iepekaagada, moro BUHaXiIAUBOCTI
TeHIeHIid raobaaizarii, gKa 3aA€KUTH MOZKAUBICTh TAGAYIB IIOBHOIO
BUpPaXKaeTbCs B  HAaJaHHI  JOCTYILY Mipolo 3pO3yMiTH BimMiHHOCTI y
yKpaiHCBEKOMY ragaadeBi o CBITOCIIPUHAHATTI peacTaBHUKaAMU
iHIIIOMOBHOIO KiHeMaTorpady, BiamMoBa Pi3HUX  CHIABHOT, CIOKETHY  AiHiIO
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KiHOCTpPiYKM, 3KapTH I[epcoHaxiB abo
IiKaBy TIpy CAiB, BHKOPHCTaHy B
OpPUTIHAABHOMY TEKCTi.

AHaai3z ocTaHHIX gocaAigmxeHb Ta
nmybaAikamii. B YKpaiHCbKOMY
[IepPeKAaJ03HaBCTBI icHye II€EBHA
KIABKICTb TEOPETHYHUX Ta IIPHUKAATHUX
PO3pO0OK meperaamy KiHoTeKcTy (B.
Hemenbka, A. CaaBoBa, H. Bopucenko, T.
Ayk’anoBa, Kymniposa T., I'oaroBHa A.,
[[lepbuna A., l'acrunnmkoBa A., Koaomi#i

B., XKypaear T., T. Kpominosa, T.
Cipomrras, A. [TpOKOIIEHKO). y
OOCAIMZKEHHAX VKPaAiHCBKHUX HAYKOBIIB
PO3TASIHYTO COLIIOKYABTYPHUH Ta

AIHTBOKYABTYPOAOTIYHUHN aCIeKTH
KiHoneperaany (A. T'oaoBHsa, A. lllepbuHa,

A. lacTuHIMUKOBA, B. TanIypa),
crienugiky pizHHX BUIIB
ayaioBidyaAbHOTO IIepeKAay:
CyOTUTpYBaHHSH, nyOAIOBaHHS,

cunxpoHHoro nepekaany (T. Ayk’aHosa, I.
lFaman, O. Ya#KOBCBKA), MOCAIIKEHO
II€BHI AEKCHYHI acCIleKTH IIepeKaany, a
caMe OKa3ioHaAbHE CAOBOTBOPeHHs (/1.
latinanka), BiOATBOpPEHHSI AaHTAOMOBHUX
peaniti (H. Bopucenko, O. CanaoBcbKa)
Ta iH. HesBakarmuym Ha MamTaOyBaHHHA
PO3BiIOK y 1lapuWHI KiHOIIEpeKAamy,
3acobu mepenadi CreludiKy KiHOTEKCTY
I[iIABOBOIO MOBOIO IIOTPEOYIOTH ITOIAABIIO]
KOHKpeTH3allii Ta I'pyHTOBHOIO aHaAi3y B

paMKax PO3pOOKHU IUTaHb
IIepeKAa03HaBCTBaA Ta
AIHTBOKYABTYPOAOTii. ¥ IIbOMYy KOHTEKCTi
aKTyaAbHUM  BOadaeMoO  MOCAIMKEHHS
criertpikm nnepegaBaHHS
ATHTBOKYABTYPHOT'O KOMIIOHEHTa
aHrAOMOBHoOro cepiaay "Tem  Aacco"

yKpaiHCBKOI0, 0COOAMBO 3 ypaxyBaHHSIM
TOTO, IO IIepes IMepeKAaaadaMU CTOITh

3aBAaHHS  BiATBOPUTH  YKpaiHCHKOIO
HalllOHAABHO-KYABTYPHI Ta  COILliaABbHI
KOHTEKCTH  [OBOX  AiHTBOCIIIABHOT  —

OpPUTAHCHKOI Ta aMepPHUKAHCHKOI.

Y mHamiiii poboTi MH PO3PiI3HAEMO
IIOHATTA  KIHOOAMCKYpPC 1  KIHOTEKCT,
BHU3HAYAIO4YN KIiHOAUCKYPC 4K IliAiCHUH
COLliaABHO Ta KYABTYPHO 3yYMOBAEHUH
MHCAEHHEBO-KOMYHIKATUBHUN MemitHuM
deHoMeEH, 0oco0AMBHH pizHOBULI
IHCTUTYLIITHOTO AUCKYpPCY, SKUU IIOEOHYE
BepOaAbHUM (AiHTBiCTHYHUH) Ta
HeBepOaABHUHI (xkinemaTorpadidHi
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CEMIOTHYHI iHCTPYyMEHTU) KOMIIOHEHTH H
XapaKTepHU3yeEThC €MOLIiFHICTIO,
[iaAOTiYHICTIO Ta ME€BHHUM CHMBOAI3ZMOM
[6:101; 10: 353]. Ilpu nBEOMYy OUCKYypPC
IIeBHOTO (PiABMYy € OKpPEMUM BHUIIAJKOM
KiHomuckypcy [10: 53].

KiHoTekcT BU3HAYaeEMO SIK BepbaabHUHN
KOMIIOHEHT KIHOAHUCKypcy [2: 73], 4k
IIOAIKOZIOBE SIBHIIIE, dIKe MICTHUTB
AIHTBiCTUYHUY i HEAIHTBICTUYHUH
KOMIIOHEHTH, SIKi € B3a€EMOIIOB’I3aHUMU
[7: 77]. Y cy4yacHOMy BITYU3HIHOMY
[IepPEeKAaJ03HaBCTBI KiHOTEKCTH
BUKAMKAIOTh iHTEpecC came TOMy, LI0 B
POIIEC] IX BiATBOPEHHS 3acobaMu piaHOI
MOBH nmepekaagayd CTHUKAa€ETHCS 3
TPYAHOIIIAMH, SIKi 3a3BHUYail MOXKYTb OyTU
BiACYyTHIMHU I 4Yac MEepPeKAany TEKCTiB
IHIIIOTO CHOpAMyBaHHS, a caMe, OKpiM
BepOaAbHOTO [OEeKOMyBaHHS TEKCTY,
repekAaadeBi HEOOXiTHO BpaxoByBaTH H
HeBepOaAbHI KOMIIOHEHTH, SKi IIPHUCYTHI
B aymioBisyaabHOMYy Martepiaai [4: 6—; 7:
77]. [Ilpu ntpomMy  BepbaabHI Ta
HeBepbaAbHI CKAQZOBi (AiHrBicTHYHA i
HEAIHTBiCTHYHA CHUCTEMH) €
B3a€EMOIHTErpOBaHi, BOHH BHKOHYIOTH
QYHKILII0O KOHTEKCTY OJHE OAS OIHOTO. Y
POLIECI KIHOIIEPEKAAZLY BapTO TaKOXK
maM’dTaTh IIPO OOMEKEHHSI KiHOTEKCTY,
III0 3yMOBA€HI cCHelu@iKo [IyOASIKY.
Ilepekaamad  IIOBHHEH  BpPaxOByBaTH
JOBXKUHY PETIAIKU-OpHUTiHAAY,
amanTyBaTH  TEKCT  IIEpeKAaay  ITifm
MOBAEHHS repois, 1100 JIOCATTHU
MaKCHMaAbHOI  iOJEHTHUYHOCTI  peIlAiK,
OOTPUMYyBaTUCSI BiAIIOBiIIHOCTI Bifeopany
[7:77].

Oxpim HeoOXiTHOCTI BpaxyBaHHA
BiANOBiAHOCTI aOyOAdKYy Ta Bimeopdany,
BepOaAbHOI # OQHOYACHO HeBepOaAbHOI
OPUPOOU KiHOTEKCTY, CyTTEBI TPYyIHOII
[Ad TIeperAazada CTAHOBUTBH IIEPEKAa[]
HOoro KyABTYpPHO-CIIEIU(IYHUX O3HaK.
3po3yMmino, IO 3aBOAHHS IlepekAasiada
II0ASITA€E B TOMY, 100 ITepeKAas] I[iAbOBOIO
MOBOIO OyB HPHUPOAHIM Ta 3PO3yMiAUM
IAs Tasgaada. 3 iHIIoro 60Ky, BaKAUBO He
BTPaTUTH KyABTYPHOTO  3a0apBAE€HHS
TEKCTy OpHUTriHaAy, KyABTYPHHUX  Ta
HaIllOHAABHUX peaai, IoB’d3aHuX i3
icTopiero Ta moOyTOM HapOIy-HOCIS MOBHU
OpHTriHaaAy, TEPUTOPIAABPHUMHU Ta
COIliaABHUMHU OiarekTamu, CAEHTOM,
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CYOKYABTYPHOIO A€KCHKOIO, HAaBKOAUWIIIHIM
CepenoBHILIEM, HAI[IOHAABHICTIO repoiB, ix
BUXOBaHHSM, €KOHOMIYHHUMH,
HOAITUYHUMU, KYABTYPHUMH
0COOAVBOCTSIMHU, & TAKOXK CTHAEM 3KUTTS
[4: 7-8]. y nporieci nepeaadvi
COILIOKYABTYPHOTO KOHTEKCTY IepeKaaaad
3aCTOCOBYE  HH3Ky  CTpaTerid, [aad
MaKCHMaAbHOTO 30epeKeHHs
IpParMaTHIHOTO HaBaHTAaXKEHHS,
€MOIIifHO-eKCIIPECUBHOI Ta €CTeTUYHOI
IiHHOCTEMH, COIIIOKYABTYPHOTO Ta
HaIllOHAABLHOI'O KOAOPHUTY BUXI1THOTIO
Tekcry [7: 8]. Lwumum crpareriamu
HacaMIleped € CTpaTerida [goMecTHUKallii
(o nepenbadae MaKCHUMaAbHE
HaOAMXKEHHS  BHUXIJHOTO  TEKCTYy [0
MOBHO-KYABTYPHHX  ITOTped  IiABOBOL
MOBH) Ta cTparterid dQopeHizamii (o
nepenbadae 30epeKeHHs aBTEHTHYHOCTI
BUXiTHOTO TeKcTy) [9: 185].

OcobAMBO  IIiKAaBUM Yy  KOHTEKCTi
nepenadi AIHTBOKYABTYPHOTO
KOMIIOHEHTAa YKPaiHCBKOIO €
anraoMoBHUM cepiaa cTem Aacco", y
AKOMY epeKaagadeBi HeoOXimHo
BpaxoByBaTH OCOOAMBOCTI  KYABTYDH,
nobyTy He OnHiel, a I[iAUX [OBOX
(6purancekoi Ta aMepPUKaHCHKOI)
AIHTBOCITIABHOT,  BOAOMITH  (POHOBUMHU
3HAQHHSIMU [Ad IIPaBHABHOI ixX moepepadi
Ta 3p03yMinoi iHTepIpeTartii [AS
ykpaiHcekoro ragmada [7: 8]. Cepiaa
IIPOCTO IIEPEIIOBHEHHM KasaMOypamu,
XKapTaMi, IMoOyI0BaHUMH Ha
COLIIOKYABTYPHUX BimMiHHOCTSIX
6pPUTAaHCHKOTO Ta aMepPHUKaHCHKOTO

BapiaHTIB aHTAIHCHEKOI MOBH, 30KpeMa Ha
II03HAYEHHd peaaili aMepuKaHCBKOIo Ta
aHrAifickkoro  yrboay,  (yTOOABHHX
TEePMiHiB, ocobauBoOCTEN ooyTy,
IIpUTaMaHHUX aMepUKaHIIIM Ta
OpUTaHISEM, BIAMIHHUX XapaKTEePUCTHK Y
ixKi, CBATKyBaHHi TOIIIO. Came
BiATBOPEHHd IIMX MOBHHX OIUHUIIb
CTaHOBASTH BUKAUK [JAd IIepekaaaada.

MeTa Hamoi cTaTTi — [OOCAiIXKeHHH
cTpaTerii mepenadi AIHTBOKYABTYPHHX
ocobAuBOCTEH OpuTaHCHKOI Ta
aMepPUKaHCHKOI CIHIABHOT YKpPaiHCBKOIO.

OG’ekT Hamoro @¢isoaoriunoro
JAOCAiIZKEHHS — KiHOTEKCT aHTAOMOBHOTO
cepiaay "Temn Aacco" (Ted Lasso) 3
naatdopmu Apple TV.
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IIpeameT mocAimzkeHHA — cTpaTerii
BiaTBOpPEHHS AIHTBOKYABTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B YKpaiHCBKOMY IepeKAami
cepiaay "Ten Aacco".

Buxaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZZKEHH:A 3  OOrpyHTYBaHHSM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
YKe 3 MepUINX XBHUAWH IIEPIIOTO eITi30mLy
cepiaay MH 3aHyPIOEMCH B
IIPOTUCTABAEHHSI  [IBOX  KYABTYp  —
6pUTaHCBKOI Ta aMepHUKaHCBHKOi. TpeHep
aMmepukaHcbkoro ¢yrooay 3i CHIA Ten
Aacco AETUTH y AlTaRy 0
BeaukobpuraHii, KOAH o HBOTO
IiAXOAUTh He3HalioMellb Ta IIPOCUTH
cchororpadpyBaTHCd, yKUBAIOYU ~ [IPU
IIbOMY A€KCeMY "ussie". 3 KOHTEKCTY CTae€

3pO3yMiAMM, IO III AeKceMa He €
IIPUTAMaHHOIO AEKCHUYIHOMY 3aracy
aMepHKaHIIdA:

Guy: Oi, mate. This you?

Lasso: I believe it is, yeah

Guy: Oh, man! Legend! Can I get an
ussie?

Lasso:You know, back where I am
from, we call those selfies.

Guy: It is not myself, it’s "us", innit it?
"Ussie"

Lasso: Yeah, I like that [S1, Ep.1 4:00-
4.25]

B YKpPaiHCBbKOMY epeKaami
nepekaazgad, Ha Hally OyMKy, [OIyKe
BAYYHO YTBOPIOE OKa3iOHaAi3M "caMd4HK',
IIpH [FOMy HaMAararlo4duchb IIepegaTH
AOTIKy Horo mepuBallii Ta 30epertTu rmeBHy
BiAIOBIAHICTH 3a OOIIOMOTOI0 YaCTKOBOTO
KaAbKyBaHHSI MiXK aHTAIMCBKUM 'ussie',
YTBOPEHOIo Bin 3aliMEHHHKa uS Ta
YKpaiHCPKUM "caM4HK', yTBOPEHOI'O Bif
03HAYaABHOTIO 3afiMEHHHKA CaM.

Xnoneyw: Ipusim, ye mu?

Aacco: 30aembes, mak.

Xnoneub: O, mu sezeHoa!
camuukxa? 3abitiHo!

Aacco: Ha wmoili BambKiSULUHI
Hasusaemo ye cendi

Xnoneywb: Hy mu 2k cami Ha yiti pomuy,
max? "Camuur"

Aacco: Tarx, 0obpe

3a3Ha4yuMoO, III0 BXXUBAHHS AEKCEMHU
ussie 3adikcoBano B Urban Dictionary (a

Mookra

MU

self inflicted group photo), Tomi €K
VKpalHCBKHUM "caM4YHK' € aBTOPCBKUM
IepeKAaJanbKUM  OKasioHaaizMoM, y
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AKOMY BHYTpIilllHa ¢opMa Ta KOHTEKCT
dopmMye Horo 3HAYEHHS.

IMepmuii ce30H cepiaay MaHoOpUTH
po3b6izkHOCTIMU y dyTOOABHIH
TePMiHOAOTiI aMEepPUKaHCBKOTO Ta
OPUTAHCHKOTO  BapiaHTIB  aHTAIHCBHKOI
MoBH. SK Bimomo, aekcema football y
epeBakKHil  OiapIOCTI KpaiH  CBITY
BXKHWBAETbCA Ha IO3HAYE€HHA TpPH ¥
dyTboA (KOMaHOHA Tpa B M'dY4 HOTAMH),
Tomi gk y CHIA Ta Kauazgi mia aekcema
BXKUBAETBbCS  IIOZI0 aMEPUKAHCBHKOTO
dyTboAy (KOMaHAHOI T'pH 3 OBaABHHUM
m’ssaeM). Amepukanili Texn Aacco i TpeHep

Bopona, 4Kl 10 nepeisny y
BeaukoOpuraHilo TpeHyBasu KOMaHIAy 3
aMepPHUKaHCBKOI0O dyT60AY, Ha
II03HAYeHHd  €BPONEHChKOro  (pyTboay
BXKHUBAaIOTh A€KCEMY Soccer, M0 €
TPamULiHHUM Oas ixHBOI Kpainu. [Ipore B
repeKaai 4 AIHTBOKYABTYypPHA
0COOAUBICTH He BimoOpazkeHa,
repekaagayq BXKHBaeE YKpaiHCbKHUU

BiANOBIAHUK "(pyTOOA", HE aKIIEeHTYIOYH
yBar# Ha BiAMIHHOCTI aMepHKaAHCBHKOTO
Ta OPHUTAHCHKOTO BapiaHTIiB aHTAIHCHKOI
MOBHU, HAIIPUKAA!

Beard: You know how thee came up
with soccer? [S1. Ep. 1, 7: 58]
Bopooa: Braew, K

méon?

ApnaniTailis  BUXiJHOTO TEKCTY MOXKE
BiA0yBaTHCs dYepe3 IliAicCHEe TpaMaTH4He
IIEPETBOPEHHS. Y HACTYIIHOMY IIPHKAAIi
OigpdgaHe  pPedeHHs  3aMIiHIOETBCS B
yKpaiHCBKOMY  IlepekKAani  0coOOBUM
3aiiMeHHHKOM "Bail yTdoA", TUM caMHUM
epekaagad HaMaraeTbCcsl IMiAKPECAUTH
OUXOTOMII0 HaWl (amepuKaHceKkull) — eaul
(6pumarcoruil/ esponeticoKuii),
HaIIPUKAAL,

Lasso: No, I've never coached the
sport _you guys call football at any
level [S1. Ep. 1, 12: 22].

Aacco: Hi, 51 Hikonu He mpeHYysas
KomaHdy 3 eauwro20 gpymbéony 6yo-sikozo
DiBHSL.

Y HacTymHOMY HOpPHUKAal Iepekaanayd

suzaoanu

BAYYHO nepegae BIAMIHHICTBE y
TEPMiHOAOTII aMEPUKaHCBKOTO Ta
OpuraHcbkoro ¢Qyrboay IOpiBHAIHO 3

YKpPaiHCBKUMU BiAIIOBiIHUKAaMU:
Beard: They don’t say
bounds", they say "into touch".

out o
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Bopooa: BoHu &kKaxyme He "nosa
Mmexncamu’', a "nosa 2por’ [S1, Ep.1, 4:
50].

Y mpomeci MizKMOBHOI  TpaHCASII
oocaiBHa mnepemada  iHdgopmarii  6e3
KOMHUX CTPYKTYPHUX 3MiH TPAIIASIETHCH
Haa3BU4ariHo pigko. lLle 3ymoBAeHO
po3bizKHOCTAMU MiXK MoBaMu y cdepi

rpaMaTHKH, AEKCUKO-CEMaHTHUYHOI
CHUCTEMH Ta CHHTAKCHUCy, LI0 3MYLIyeE
rnepekaagada 3aCTOCOByBaTH
pisHOMaHiTHI  TpaHcdopMarlii 3aa4d

OOCATHEHHS eKBiBaaeHTHOCTI. OcobAuBY
CKAQHICThP CTAHOBHUTBL IIe€peKAal TpHU

CAiB, 30KpemMa KaaamMOypiB, CTpPyKTypa
AKUX  IPYHTYETbCA He  AWIIe Ha
CMHCAOBHX, a ¥ Ha QOpMaAbHUX

acrekTax MOBHOTO 3Haka. Ha BinMmiHy Bixg
IIepeKAay CTaHOAPTHOTO TEKCTy, [e
OCHOBHHUM 3aBIaHHAM € 30epesKeHHS
3MicTy, mifg 4ac poboTu 3 KasamOypamu
rnepekAagadeBi Heo0OXiTHO TaKOXK
BigTBOpPUTH (QOPMaAbHY TPy, LI0 YaCTO
notpebye Big HBOMO BIACTYIly Binx
II0OYaTKOBOTO 3MICTy 3apanau 30epeskeHHS
CTHAICTUYHOTO edexTy [3: 259].
[IpoaHaaidyeMO HACTYyIIHUM IIPUKAAL!

Lasso: Hey, look at Isaac. He looks like
a Rodin sculpture in cleats.

Coach Beard: Boots. They call cleats
"boots."

Lasso: I thought you said that the
trunk of a car was a boot.

Coach Beard: Also a boot.

Lasso: Hold on now. If I were to get
fired from my job where I'm puttin' cleats
in the trunk of my car...

Coach Beard: You got the boot from
puttin’ boots in the boot [S1, Ep.2, 4: 48 ].

Aacco: ITloousuca Ha Alisexka, 6iH
cxoxkuill. Ha ckynenmypy Pooena 8
6amnax.

Tpernep  Bopooa: Bymcax.
Ha3uearoms bamnu 6ymcamu.

Aacco: A Ha MmauwuHax Y HUX XOou
bamnepu.

Tperep Bopooa: Bamnepu.

Aacco: Cmpusail, mo SKWO MeHe
38UIbHSIMbL 3 pobomu, Mo s Kaacmumy
bymcu 8 6az2a)KHUK. ..

Tpernep Bopooa: He nozHU bamnamu

BoHu

bamnep.
Y miaano3i wMixk Temom Aacco Ta
TPEeHEePOM Bopona criocrepiraemo
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BiOWiHHICTB y TepMiHOAOTIi MiXK
aMepPHUKaHChKUM Ta OpPHUTaHCHKUM
BapiaHTaMHU. Aekcema "boot" y

OpPUTaAHCBHKIN aHTAIMCBHKiH MOBi o3Ha4dae i
dyTboabHE B3yTTd (OyTCH), i OaraskHUK
aBTOMODIAS, HaTOMICTBb B
aMEpPUKaHCHEKOMY BapiaHTi Ha
II03Ha4YeHHd OaraskHHUKa ICHye AeKcema
"trunk". B ykKpaiHCBKi#i MOBi BiACyTHS
AEKCEMa Ha II03HAa4YeHHS OJHOYacCHO H
OarazkHUKa, 1 QyTOOABHOTO B3yTTd. Y
3B'I3Ky 3 IMUM Yy IHepekaani Oyao
3aCTOCOBAaHO TPy CAiB: caoBo "OyTcu"
3aMiHIOIOTb CXOXKHMM 32 3HAQ4Ye€HHAM
cAOBOM "OaMmIin', 9K € HAOAUXKEHHUM 10
cAoBa 'Oammep" — YacTHHA aBTOMOODIAS.
et npuiioMm m[gaB 3MOTY BiATBOPUTH
XKapT, 30epiraroyn KOMIYHHH eqeKT y
miano3si.

LikaBe nnepekaaganpKe PillIeHHS 100
nepenadi B MOBi IIepeKAaIy
AIHTBOKYABTYPHOI acuMeTpii MixK
OpUTAaHCHKUM Ta aMepUKaHCbKUM
BapiaHTOM CIOCTEPIraeMo TaKO¥X Y
HACTYITHOMY ITPUKAAJII:

Rebecca: Can’t keep a gaffer from
his pitch

Lasso: You can say it again, okay

Lasso to Beard: I'm O for two in that
sentence [S1, Ep.1 16: 30]

Pebexrka: Cmapomy KOHIO Kopmumo
opamu

Aacco: Moxxeme ye we pas ckazamu

Aacco 0o Bopodu: He oJyxe gdano
gionosis.

Aekcema gaffer arimmo 3 Collins
Dictionary € CA€HTi3MOM, XapaKTepPHUM
JAs OPUTAHCBKOTO BapiaHTy aHTAiMCBHKOI
MOBH, 1 Ma€e 3Ha4dYeHHS 'MeEHeIKep
dyrboabHOI KOMaHAH, TpeHep". IKIIo
repekaagaTH A0CAIiBHO, Pebekka ckaszaaa,
[0 HE MOXKe TPpHUMaTH TpeHepa I[03a
MexamMu  (pyrboapHOro moasa. Ilpore
BOYeBHAb /acco He 3po3yMiB PeGekky,
OCKiABKH, IIOBEpTalounCch 0o Boponu, BiH
ckazaB I'm O for two in that sentence. ¥
nepekaami 1€l dpasm  Ieperksamad
yTpaTUB KOHOTATHBHE 3HAQ4YE€HHHA — "BOHA
OBigi MeHe obirpasaa B IPOMY pPeYeHHi",
HaTdKalo4H, LI0 BiH He 3po3yMiB gaffer
(AmE coach) ta pitch (AmE field). Ha
Hally AOyMKy, V ILIIbOMYy [IpHKAQIi
repekaagady He BIAETbCda IepeaaTH
AIHTBOKYABTYPHUH KOHTEKCT CHTYyallii.
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YkpaiHCbKUM BIAIIOBITHHUK penaiku
PeGekku — dpaszeonorizam cmapomy KoHw
Kopmumao opamu, € IIPUKAAIOM
3aCTOCYBaHHA TaKTHKHU  IIiABUIIEHHH
€KCIIPEeCUBHOCTI.

Yy IIpoLIeC] IIepeKAaTY TEKCTY
KiHO(iABEMYy OCHOBHHUM 3aBJaHHAM
epekaagada € He TIiABKM Iepenada
cuMeTpii TEKCTY, TOOTO mioro
CHUHTaKCHUYHOI Ta CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYPH, BHUKOPHCTAHOI (ppaseonorii,
ane i Horo dyHKIIHHOTO Ta
IparMaTU4YHOro acnekTiB. OCHOBHOIO
TPYAHICTIO BiATBOPEHHS MIparMaTHIHOI
IiAICHOCTI  KIHOTEKCTy €  IIepeKAal
aHT'AOMOBHHUX XapTiB [7: 78|. Hactynuuit
IIPUKAA[, iAIOCTPY€E CHUTYyallilo, KoAHU /Aacco

HaMaraeTbcd IIOXKapTyBaTH IIil d4ac
3HatioMcTBa 3 HelTaHOM, IIOCHAAIOYUCH
Ha XOTIIOTI Hetitana, Bimomy
aMepPHUKaHCBhKY MEpPEXKY pecropaHiB
LIBUIKOTO XapuyBaHH4, 110
criertiaaizyrorbcsas Ha xotmorax (Nathan’s
Famous). Bpuranito Hetirany
HEe3PO3yMiAWH KapT, OCKIABKH, BOYEBUb,
Homy He3Hatioma Ak peaaia
aMepHKaHCBbKoro cBity. LlikaBum €

pillleHHs IepeKkaangada: y>Ke B IIeplIitt
peraini love your hot dogs 3acTOCOBaHO
TpaHCchOpPMAaIIiio KOHTEKCTYaABHOI
3aMiHM 3aliMEHHHKa your Ha BAAaCHY
Ha3By, xomoozi HelimaHa, Ha BXKUBaHHI
gkoi # moOynoBauuit xkapt. [Ipore xapt
yce K TaKH 3aAUIIAETbCS HE3PO3yMiAUM
oA yKpaiHCbKOi aymuTopii yepe3 Opak

doHOBHX 3HAHb. 3aBOsKu
IIEPEKAIAIIBKOMY pileHHI0 BXXUTHU
TpaHcopMalliro KOHTEKCTYaAbHOI

3aMmiHu "4 3po3ymie skapm' y Bimmosimi
Hettrana, 1ianboBa yKpaiHChKa ayauTopia
Mae 3Moru 3adikcyBaTH pakT HasIBHOCTI
XKapTy, He [0 KIHIg po3yMiloum Horo
CyTi.

Lasso: Nathan! I love that name. hey,
love your hot dogs (laughs)

Nathan: Yeah, no, I know

Lasso: Good, good, y’all got Nathan’s
hot dogs here?

Nathan: No

Lasso: Okay [S. 1, ep. 1, 8:34-8:u43]

Aacco: Hettran, xopome im’a!l Ak i
xomooezi Heiimana

Hetiman:_S 3po3ymie szcapm
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Aacco: Lle mobpe. Y Bac € xomoozi
Heiimana?

Heiima+x: Hemae

Aacco: dcHo

3a3HavuMo, 1110 3aCTOCOBaHa
cTpareria dpopeHi3ariii He ycyBae 0ap’epiB
y pos3yMmiHHiI peaaii Nathan’s hotdogs,

pore, Ha  Haly  OyMKy, 49KOu
epekaagad BAaBCS [0 3aCTOCyBaHHI
cTparerii IOMECTHKAIL1 Ta B3XKUB
BIAIIOBLIHHUK yIli3HaBaHUMI IAS

yKpaiHcepkoi ayauTopii, Ha KiuntaaT bBir
Teticti Bim MaxkoHaabac, OyB 0Owu
BTpadeHUH KaaaMOyp, YTBOPEHHMH Ha
OCHOBI iM’d repod Ta Ha3BU MeEPEXKi
pecTopaHiB. BBakaemo BIAAUM
3aCTOCOBYBaHHs cTparTerii ¢opeHisaillii B
IIbOMY BHUIIQZIKy, OCKIABKHY BOHa aKIIEHTYy€E
Ha YyXKOPiMHOMY [AA ITIABOBOI KYABTYPH
(bpuraHcpkoi Ta  yKpaiHCBKOI  (rIpu
nepekaani)) eaemeHti. Ilparmartuuna
MeTa [OOCATHyTa, YKpaiHCBKUH ragaad
OTPUMy€E T€ caMe BpaxKeHHd, Ti caMme
eMoLlii Ta - [oYyTTd Bim  Xaprty
IIpeACTaBHUKA aMEPHUKAHCHKOI KyABTYPH,
dK 1 IIpeacTaBHUK OpPHUTaHCBKOI MOBHOI
CITiABHOTH.

Yy HaCTyITHOMY IIPUKAAIL
CIIoCTepiraemo [OCAIBHY nepeaady
AHTAOMOBHOI KYyABTYPHO-3HAYYIOI peaaii
"brand the cows", 9Ka BAacTHBa

aMepHUKaHCBKil KyABTYpi:

Rebecca: Speaking as we were mere
moments ago, about time, I unfortunately
don't have any. I have a branding
meeting, so...

Lasso: I always feel so bad for the
cows, but you gotta do it otherwise they
get lost. That was a branding joke. If
we were in Kansas right now, I'd just be
sitting here waiting for you to finish
laughing. Yeah. Ill see ya tomorrow,
okay? [S1, Ep.3, 2: 28]

Pebexka: SHrxuio Mmu e)xxke nouaau
208opumu npo uac. Ha »xane, s ticeo He
maro. Y mere 3ycmpiu 3 6peHouH2y ...

Aacco: Meni 3aexou 6ysno wkooa
Kopis, ase ue mpeba pobumu, ui0b6 8oHU
He 3azybunucs. XMapm npo 6peHlounHe.
Axbu mu 6ynu e Kawnsaci, 51 6 cudis 1
yeKas, NoKu 6u 3aKiHuume CMISIMUCSL....
ITobauumocs 3aempal

3 KOHTEKCTYy CTae€
PeGekka He 3po3ymiaa,

3po3yMin0, III0
yomy Tenm y
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BiamoBiapr Ha ii pemnaiky mpo 3ycTpid i3
OpeHauHTYy TOBOPUTHL IIpo KoOpiB. Ten
HaMaraeTbcs peabiaiTyBaTucd,
IIOSICHIOIOYH, III0 BXKUB KaH3aCbKHH KapT
IIpO TaBpyBaHHd KOpiB. Y 1boMYy
BUNAQIKY IIpeACTaBHUKaM OpUTaHCBHKOI U
YKpPaiHCBKOi AIHTBOCITIABHOT HeobOXimHO
MaTHu (POHOBI 3HAHHS PO Te, 10 KaHzac
iCTOPHYHO BBaXKalOTh 'LITATOM KOPiB",
AilepoM BUPOOHUIITBA SIAOBUYMHU, i IO
TaBpyBaHHsS KOpiB (cow branding) €
HIOAEHHUM 3aHSTTIM (pepMepiB. Y IIbOMY
BHUIIQJKy €KBiBaA€HTHa Ilepegada, IIo
0a3yeTbCsd Ha BIiADOBIAHOCTI TIIAaHIB
3MiCcTy ¥ BUpaskeHHsI OQUHUIIL OpPUTiHAAY
U neperaany, € BOAAUM IIepeKAaIallbKUM
pillleHHaM, III0 [Ja€e 3MOrYy BigdyTu
BiAMIiHHICTE MiX OpPUTAHCBKOIO Ta
aMepPUKaHCHKOIO AIHTBOKYABTYPaMH.

ForoBHUM repoit Ten Aacco
HEOOHOPAa30BO IMiAKPECAIOE BiAMIHHICTb
MiXK aMepUKaHCHKUMHU Ta OpPUTaHCHKUMU
MOBHOKYABTYPHUMHU napagurMamy,
HaIIPUKAAL!

Trent Crimm: Is it safe to assume that
Jamie Tartt will be back on the pitch next
match?

Lasso: Well, you know what they say
when you assume, Trent? You make an
arse outta you and me. Yeah? And that
right there is another example of how our
English and y'all's English sometimes do
not jive, innit? [S1, Ep. 6, 2: 45]

Tpernm Kpimm: MoxHa cnodieamucs,
wo [ketimi Tapmm nosepHembcsi HA
nosie Yy HacmynHiii epi?

Aacco: 3Haeme, wo KaKyms npo
Hadiro? Hadisa nomupae ocmaHHLOMO,
max? Yu wo, ue npucnig’ss 8 AHenii He
exusaroms?

OpuriHaapHa rpa caiB "assume — you
make an ass out of u and me" TIOBHICTIO

BTpadyeHa, 00 He Mae  HOPIAMOTO
BIAIIOBIAHHKA B YKpaiHCBKiH.
[lepekaaziay  KOMIIEHCyE II€  iHIIIHUM
dpaszeosorismom — "Hazig IIOMHpaE

OCTaHHBOIO", AKHUH (PYHKIIHHO BHKOHY€E

POABb TIPUCAIB' ¥ TeXX Mae ipoHiuHe
3By4aHHd. [py caiB asstu+tme B
yKpaiHCPKOMY  BapiaHTi CEMaHTHYHO

IIEPEOCMHUCAEHO Ha TeMmy "Hapmii', 110, 3
OMHOTO OOKYy, 3MIHIOE CMHUCAOBY OIOPY
pemaiku, aase 3 iHmoro - 30epirae
3arasbHy IparMaTU4dHy PYHKIIIFO:
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OOTEeIHUH  KapT, [no0ymoBaHUH  Ha
MOBHOMY HEIIOPO3yMiHHi MiXK
aMepUKaHCHKOIO 128 6pUTAHCHKOIO
aHraiicekoro. OpwuriHaa axkIleHTye Ha
JOOTENHOCTI Ta XKapTi-rpybigHCTBI (rpa 3i
caoBoM arse). B ykpaiHceKoMy BapiaHTi —
rpy0icTh npubpana, HaTOMICTb
30epeKeHO ipOHIYHICTH i AeTrKuii rymop,
BigmoBimHu#t no xapakrtepy Tema Aacco.
Y pemaiui Aacco ("how our English and
y’all’s English do not jive') #ineTbcs IIPo
BIAMIHHICTD MiXK  OpUTAHCHBKUM  Ta
aMepUKaHCbKUM BapiaHTOM MOBU. B
YKpaiHCBKOMYy IIEpEKAai 1ie He IIepegaHo
IpAMO, aA€ 3aAWIIEHO HaTdK d4epes
3aIltUTaHHdg IIPO IIPHUCAIBA: "4u 110, IIe
IIPUCAIB’E B AHTAil He BXUBaIOTBH?'.
OTxe, y HaBeIeHOMY OPUKAAIL
repekaagad 3iTKHYBCdI 3 THUIIOBOIO [Ad
aymioBi3yaABHOTO ITEepeKAany HIpPoOAEMOIO
— Iepenaderd TIpPHU  CAiB, 30KpeMa
KaramMOypy, nobygoBaHOro Ha OMOHIiMii
(assume — ass/u/me). OCKIABKH Taka
rpa € HEPENpPOAYKTHBHOIO YKPaiHCHKOIO,

Oyao 3aCTOCOBAHO cTparTeriio
KOMITeHcarrii yepes dppazeororigyHy
3aMiny ('Hais IIoMHUpae OCTaHHBOI"), 110
30epirae  (pyHKIIiliHE  HaBaHTaXKEHHS

xKapTy. Takoxk VyXKUTO IparMaTU4YHY
azamnTallito, dkKa [aa€e 3MOTry IlepenaTH
IpOHIYHICTH peIAiKY, Xoda ¥ 3a paxyHOK
CEMaHTHUYHOTO 3CyBy. Kpim Toro, y
repeKaai YaCTKOBO 30epekeHo
KyABTYPHY BIAMIHHICTE MIXK MOBaMHU
gyepe3 HATIK Ha PI3HHUIIO Yy BXKHUBaHHI
npucaiBiB. Taruit miaxim  iaroctpye
THYYKICTh IlepeKAaallbKUX cTpaTerii y
MeXKax ayAioBi3yaABHOI'O KOHTEKCTY, M€
IIpiopuTeToM € He OyKBaABHICTB, a

dyHKIITHA Ta KOMYHiKaTUBHA
a/1eKBaTHICTb.

BHCHOBKH H NepCIeKTHBH
AOCAiIMIKEeHHS. OxHuM i3
HaWBasKAUBIIINX IHCTPYMEHTOM

IIepeKAay € BOAOAIHHS II€peKAagadeM
¢OHOBUMHU 3HAHHSAMH IIPO KYABTYDPY,
colianbHe KUTTA Tiel KpaiHu, 3 MOBHU
AaKOI 3M1HCHIOEThCH mepeKAam. Ha
Marepiaai HAaIIIoTro JIOCAII>KEeHHS
3aBIaHHS aIeKBaTHOTO epexkaagy
YCKAQOHIOETHCS THM, III0 MOBa Hae IIpo
¢oHOBiI 3HAHHS ABOX MOBHHX IIPOCTOPIB
— OpHTAHCBKOIO Ta aMepPHUKaHCHKOTO,
0COOAVBO KOAM HIOEThCS IIPO Ilepenady
peaaiil TOBCAKIEHHOro KUTTA. Oco0AUBI
TPYAHOIL BHHHUKAIOTh y  IepeKaani
KyABTYPHO 3YMOBA€HHX MOBHUX irop,
dpaszeosorizamiB, peaasii i  TymMoOpYy,
nobyqoBaHOrO  Ha  acHUMeTpii  MOB.
[lepekaaziay IOBHHEH OyTH TOTOBHH 10
BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAaHITHUX CTpaTerii
(momecTukarris, dopenizartis) i
TpaHCchopMaIii (ceMmaHTHYHUX,
IparMaTUYHUX, KOMIIEHCATOPHUX), abu
306epertu  (PYyHKIINHICTE TEKCTy Ta
eMOIIiMHHNHE BIAMB Ha TaAdmada. B
OKPEMHX BUIIaKaxX rnepekaan
OEMOHCTPYE BHCOKY aJallTHUBHICTE 1

TBOPYUH i aXi T, 30KpeMa qyepes
OKa3ioHaAbHI HOBOTBOPH, B IHIIUX -
CIIOCTEPiraroThCs BTpaTu
KOMYHIKaTHUBHOTO ederTy yepes

irHOpyBaHHSA KYyABTYPHHUX BiMiHHOCTEH.
M MexKax IIOJaABIITNUX Po3Bimok
OOLIIABHUM BOa4YaeMO PO3IINPEHHI KoAa

aHaAi30BaHUX, 3aAY4YHUBIIN g
aHTAOMOBHI KiHOIPOIYKTH, aKi
PETPE3eHTYIOTh crienudiky
AIHTBOKYABTYD 6pUTaHCHKOI,

aMEepPHUKaHCBhKOI Ta IHIINX aHTAOMOBHUX
crmiabHOT. OCO0GAMBO  aKTyaAbHHM €
BUBYEHHSI 3aco0iB TepeKAaday HOBITHIX
AEKCUYHUX OAWHUIb, OKAa3i0HAaAI3MIB,
KyABTYPHO MapKOBaHHUX HEOAOTI3MiIB Ta
aAo3iii, 1m0 BimoOpazkaloTh CydacHi
CYCIIABHI TpeHAN, MOAITHYHI peaaii,
ColliaAbHI dBHIIA.
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